
Tato demoverze e-booku obsahuje vždy po jedné epizodě z každého ze tří 

příběhů. V každém příběhu najdete pouze podstatná jména daného rodu. 

E-book tak slouží jako mnemotechnická pomůcka pro zapamatování rodů.

S demoverzí můžete postupovat následovně:

1. Udělejte si dobrou kávu a usrkněte si.

2. Přečtěte si krátkou předmluvu a pak první epizodu.

3. Odměňte se dalším usrknutím.

4. Přečtěte si druhou epizodu.

5. Odměňte se.

6. Přečtěte si třetí epizodu.

7. Vychutnejte si poslední doušek kávy.

8. Udělejte si interaktivní cvičení zde. 

9. Zvažte objednávku plné verze e-booku, ve které vás čeká celkem 21 epizod, 24 

ilustrací od Karolíny Shipstead a 33 interaktivních cvičení. Objednávku provedete 

zde.

https://learningapps.org/watch?v=pm55vie6223
https://form.simpleshop.cz/Y8wp/buy/
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Jen pár slov úvodem
 

Každý z příběhů obsahuje podstatná jména pouze daného rodu. Tato substantiva  

byla čerpána ze seznamu slovíček, který sestavil Goethe Institut, a odpovídají  

jazykové rovni A2 (seznam je volně k dispozici na webových stránkách institutu).  

Každý příběh je pro jasnější odlišení spojen s jinou barvou.

V příběhu jsou rozlišeny dva typy slov:

1. barevné zvýraznění

Podstatná jména daného rodu, která je užitečné naučit se nazpaměť:

Mein Name ist Olaf.

2. tučné zvýraznění

Podstatná jména, která patří do skupiny slov majících společný znak (stačí 

si tedy zapamatovat pouze daný znak):

Ich komme aus der Tschechischen Republik. (zakončení -ik)

Pro větší přehlednost je v příběhu vyznačen vždy pouze první výskyt slova,  

ať už se jedná o typ 1 nebo 2.

U složených slov je označena pouze jejich poslední část (která vždy rozhoduje  

o rodu daného podstatného jména), např. Altersunterschied.

Pokud je dané slovo v textu užito v množném čísle nebo v genitivu (ve 2. pádě),  

je zvýrazněn pouze tvar nominativu (1. pádu) čísla jednotného (např. Punkte).

Při učení jednotlivých slovíček se tak stačí zaměřit pouze na slova vyznačená 

v textu.
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Im Winter bin ich zum 

Supermarkt gefahren. Plötzlich 

bin ich mit meinem Wagen im 

Fluss gelandet. Der Polizist hat 

gemeint: „Es gibt viel Schnee 

und Sie sind mit Sommerreifen 

gefahren.“ Seit dem Unfall habe 

ich keinen Wagen und sogar 

keinen Führerschein mehr. 

Ich hatte ihn nämlich nicht 

mit. Das hat mich noch mehr 

Punkte gekostet. Aber das ist 

nicht so schlimm: Ich kann ja 

mit dem Bus fahren und der 

Motor war sowieso fast kaputt! 

Von dem Unfall habe ich mir 

Halsschmerzen geholt. Der 

Fluss war zu kalt. Aber nach 

einem warmen Tee fühle ich 

mich immer besser.

V zimě jsem jel do supermarketu. Najednou jsem se svým vozem skončil v řece. Policista 
mi řekl: „Je hodně sněhu a vy jste jel na letních pneumatikách.“ Od nehody už nemám 
vůz, a dokonce ani řidičský průkaz. Neměl jsem ho totiž u sebe. To mě stálo další body. Ale 
není to tak zlé: vždyť můžu jezdit autobusem a motor už stejně skoro dosloužil! Z nehody 
jsem si odnesl bolest v krku. Řeka byla moc studená. Ale po teplém čaji se vždy cítím lépe.

Halsschmerzen
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Neue Leute kann man in der 

Kantine kennenlernen. Dort 

habe ich gleich in der ersten 

Woche eine nette Kollegin 

kennengelernt. Aber sie ist 

schon verheiratet. Schade!

In der Kantine gibt es meistens 

italienische Küche. Die mag 

ich am liebsten. Für Nudeln 

braucht man nur eine Gabel 

und Pizza kann man einfach 

mit der Hand essen.

Besonders gut schmeckt mir 

da die Karottensuppe. Sie ist 

für mich die leckerste Suppe 

auf der Welt. Und wie bereitet 

man die Suppe zu? Heute habe 

ich die Köchin gefragt und mir 

ein paar Notizen gemacht. Die 

Hauptzutaten für die Suppe sind: 2 Karotten, 4 Kartoffeln, eine Zwiebel, eine 

Packung Milch und Butter.

Nové lidi může člověk poznat v kantýně. Tam jsem se hned v prvním týdnu seznámil s 
milou kolegyní. Je už ale vdaná. Škoda!

V kantýně se vaří především italská kuchyně. Tu mám nejraději. Na těstoviny potřebujete 
jen vidličku a pizzu můžete jíst jednoduše rukama.

Moc mi tam chutná mrkvová polévka. Podle mě je to nejlepší polévka na světě. A jak se 
tato polévka připravuje? Dneska jsem se ptal kuchařky a udělal jsem si několik poznámek. 
Hlavní ingredience jsou: 2 mrkve, 4 brambory, jedna cibule, jedno balení mléka a máslo.

Kantine
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Ich will nicht mehr auf dem Sofa 

liegen, ich will endlich reisen, das war 

schon immer mein Ziel.

Zum Reisen muss ich fit sein. Deshalb 

habe ich mich im Krankenhaus 

untersuchen lassen. Das Ergebnis: 

Ich habe ein gesundes Herz, das 

rechte Auge ist besser als das linke, 

dafür ist das linke Ohr ein bisschen 

besser als das rechte. Und das rechte 

Bein ist ein kleines Stück kürzer 

als das linke. Das hat man auf dem 

Röntgenbild gut gesehen. Wie ist das 

möglich? Das ist mir ein Rätsel, aber 

es ist einfach so. Ansonsten bin ich 

gesund. Ich brauche kein besonderes 

Training. Und Medikamente nehme 

ich nur bei Fieber.

Už se nechci válet na gauči, chci konečně cestovat, to byl odjakživa můj cíl.

Na cestování musím být fit. Proto jsem se nechala vyšetřit v nemocnici. Výsledek: Mám 
zdravé srdce, pravé oko je lepší než levé, zato levé ucho zase o trochu lepší než pravé. A 
pravá noha je o kousíček kratší než levá. To šlo dobře vidět na rentgenovém snímku. Jak 
je to možné? To je pro mě záhada, ale je to prostě tak. Jinak jsem ale zdravá. Nepotřebuju 
proto žádný speciální trénink. A léky beru pouze při horečce.

Krankenhaus


